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Mexicanismos
Español intermedio - Vocabulario clave

¡Qué padre! expresión

Usada cuando algo nos parece muy bonito, genial o excelente.
Ejemplo: ¡Qué padre está tu coche nuevo!

Darle el avión a alguien expresión

Significa ignorar a una persona o decirle que sí a todo sin prestarle una atención verdadera.

Ejemplo: Le hablé a mi hermano mientras veía la televisión, pero solo me dio el avión.

Sepa la bola expresión

Usamos esta frase para expresar que no sabemos la respuesta a una pregunta o que el
origen de algo es un misterio.
Ejemplo: ¡Sepa la bola!

Hacerse pato expresión

Significa evitar una responsabilidad o simular que estás ocupado cuando en realidad no
haces nada productivo.
Ejemplo: No te hagas pato y ayúdame a limpiar la cocina antes de que lleguen las visitas.

Echarle ganas expresión

Significa esforzarse mucho, poner buena energía y dedicación en una actividad.
Ejemplo: Tienes que echarle ganas a tu estudio del español para hablar cada día mejor.
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Ejercicios prácticos

Completa las frases
Completa cada frase con la palabra o expresión correcta de la lista.

Palabras para usar:  Hacerse pato • ¡Qué padre! • Echarle ganas • Sepa la bola • Darle el avión a
alguien

1. Me enteré de que conseguiste una beca para estudiar en el extranjero.
¡____________________!

2. Mi hermano nunca quiere limpiar su habitación; siempre inventa pretextos para
____________________.

3. Le pregunté a mi compañera quién había apagado las luces de la sala, pero me respondió:
«¡____________________!».

4. Si quieres aprender a tocar la guitarra, debes practicar todos los días y
____________________.

5. Decir que sí con la cabeza sin prestar atención a la conversación es una manera común de
____________________.

Verdadero o falso
Indica si las siguientes afirmaciones son verdaderas o falsas según el episodio.

6. La expresión «sepa la bola» se utiliza cuando una persona conoce perfectamente la respuesta
a una pregunta.

7. En México, la frase «¡qué padre!» sirve para describir algo que nos parece genial, bonito o
excelente.

8. En el siguiente episodio del pódcast, Sofía presentará algunas expresiones populares de
España.

Opción múltiple
Selecciona la opción correcta para cada pregunta.

9. Según el episodio, ¿cuándo decimos que una persona se está «haciendo pato»?
A. Cuando trabaja con gran entusiasmo y ayuda a todos sus compañeros.
B. Cuando finge estar ocupada para evitar sus responsabilidades.
C. Cuando prefiere viajar a otro país para aprender un idioma.

10. ¿Qué significa la expresión «echarle ganas» cuando se la dices a un amigo?
A. Animarlo a poner esfuerzo y buena energía en lo que hace.
B. Aconsejarle que ignore los comentarios de otras personas.
C. Pedirle que descanse porque la tarea es muy sencilla.
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Respuestas

1. ¡Qué padre!

2. hacerse pato

3. Sepa la bola

4. echarle ganas

5. darle el avión a alguien

6. Falso. Se usa cuando nadie sabe la respuesta o cuando el origen de algo es un misterio.

7. Verdadero.

8. Falso. El próximo episodio explorará expresiones idiomáticas de Argentina, no de España.

9. B: Cuando finge estar ocupada para evitar sus responsabilidades. La expresión describe a
alguien que evade sus deberes cotidianos.

10. A: Animarlo a poner esfuerzo y buena energía en lo que hace. Es una frase de apoyo para
motivar a alguien ante un reto.
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Mexicanismos - Transcripción original en español
Hola, hola, ¿cómo estás? Te doy la bienvenida a un nuevo episodio de Blazing Español, tu espacio
para aprender español a través de la cultura de América Latina. Yo soy Sofía, tu compañera en este
viaje de aprendizaje. Esta semana estamos explorando las expresiones idiomáticas, esas frases
con significados especiales que no podemos traducir de forma literal. Hoy viajaremos a México
para conocer algunas de sus expresiones más populares, de esas que escuchas todos los días en
la calle y en las conversaciones entre amigos.

Antes de empezar, quiero presentarte cinco expresiones muy comunes que vas a escuchar
durante el episodio de hoy. Te ayudarán a sonar mucho más natural cuando hables español.
Hablaremos de decir que algo es genial con "¡qué padre!", de lo que pasa cuando ignoras a alguien
usando "darle el avión", de cuando nadie sabe la respuesta a algo y decimos "sepa la bola", de
cómo evitar responsabilidades con la frase "hacerse pato", y finalmente, de la motivación de
esforzarse mucho con "echarle ganas". ¡Vamos a ver de qué se tratan!

Imagina por un momento que estás caminando por una colorida calle de la Ciudad de México,
rodeada de música alegre y un delicioso olor a comida mexicana. Si prestas atención a la gente
que camina a tu lado, notarás que los mexicanos tienen una forma muy particular y expresiva de
hablar.

Por ejemplo, si un amigo te muestra un mural hermoso o te cuenta sobre un plan increíble para el
fin de semana, tu primera reacción natural será decir: "¡Qué padre!". Esta expresión se usa
constantemente en México para describir todo lo que nos parece genial, bonito o excelente.

Pero a veces, en la vida diaria, las conversaciones pueden ser un poco aburridas o repetitivas. Si
alguien te habla de un tema que no te interesa y tú estás muy distraído, tal vez asientas con la
cabeza y digas "sí, claro" sin escuchar de verdad. En México, a esto le llamamos "darle el avión" a
otra persona. Es una forma muy común de evitar una discusión o simplemente salir rápido de una
conversación que no queremos tener en ese momento.

¿Y qué pasa si en tu casa preguntas quién se comió el último trozo de pastel y todos se quedan en
silencio? Si la respuesta es un total misterio para todos, un mexicano te dirá con una sonrisa: "Sepa
la bola". Esta divertida frase histórica significa simplemente "quién sabe" o "nadie lo sabe", y es
perfecta para esos momentos de confusión.

En el trabajo o en la escuela también encontramos situaciones curiosas. Si ves a un compañero
que siempre busca excusas para no trabajar y finge estar muy ocupado cuando el jefe pasa,
decimos que se está "haciendo pato". "Hacerse pato" es una forma simpática y muy común de
describir a alguien que evita sus responsabilidades cotidianas.

Por suerte, a la mayoría de las personas nos gusta hacer las cosas bien. A los latinoamericanos nos
caracteriza el entusiasmo y el deseo de ayudar. Por eso, cuando un amigo se enfrenta a un
examen difícil, empieza un nuevo trabajo o tiene un problema, siempre lo animamos diciéndole
que debe "echarle ganas". Es una frase hermosa de apoyo que nos invita a poner todo nuestro
esfuerzo y buena energía en lo que hacemos.
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Ahora que escuchamos estas palabras en su contexto natural, hagamos un breve repaso de ellas.
Es una manera genial de asegurarnos de que las recuerdes para tus próximas conversaciones.

Primero, ¡qué padre! La usamos cuando algo nos parece muy bonito, genial o excelente. Por
ejemplo: ¡Qué padre está tu coche nuevo!

Segundo, darle el avión a alguien. Significa ignorar a una persona o decirle que sí a todo sin
prestarle una atención verdadera. Por ejemplo: Le hablé a mi hermano mientras veía la televisión,
pero solo me dio el avión.

Tercero, sepa la bola. Usamos esta frase para expresar que no sabemos la respuesta a una
pregunta o que el origen de algo es un misterio. Por ejemplo, si te preguntan quién dejó la puerta
abierta, puedes responder: ¡Sepa la bola!

Cuarto, hacerse pato. Significa evitar una responsabilidad o simular que estás ocupado cuando en
realidad no haces nada productivo. Por ejemplo: No te hagas pato y ayúdame a limpiar la cocina
antes de que lleguen las visitas.

Y quinto, echarle ganas. Significa esforzarse mucho, poner buena energía y dedicación en una
actividad. Por ejemplo: Tienes que echarle ganas a tu estudio del español para hablar cada día
mejor.

Recuerda que aprender estas frases toma tiempo, así que ten paciencia contigo. El aprendizaje de
un nuevo idioma es un viaje hermoso que se disfruta paso a paso, con constancia y sobre todo con
mucha alegría. Cada día que practicas estás un paso más cerca de tu meta.

Te espero con mucho entusiasmo en nuestro próximo episodio de Blazing Español, donde
seguiremos explorando nuestras expresiones idiomáticas. Viajaremos al sur de nuestro continente
para descubrir algunas expresiones argentinas que a veces confunden a otros hispanohablantes.
¡Sé que te va a encantar!

Muchas gracias por compartir este café virtual conmigo hoy. Disfruta tu día, cuídate mucho y no
olvides poner en práctica lo que aprendiste hoy. ¡Un abrazo muy fuerte y hasta mañana!
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Mexicanisms - English
Hello, hello, how are you? I welcome you to a new episode of Blazing Español, your space to learn
Spanish through Latin American culture. I'm Sofía, your companion on this learning journey. This
week, we're exploring idiomatic expressions, those phrases with special meanings that we cannot
translate literally. Today, we're traveling to Mexico to learn about some of its most popular
expressions, the kind you hear every day on the street and in conversations between friends.

Before we begin, I want to introduce you to five very common expressions you're going to hear
during today's episode. They will help you sound much more natural when you speak Spanish. We'll
talk about saying that something is great with "¡qué padre!" (how cool!), about what happens when
you ignore someone using "darle el avión" (to tune someone out), about when nobody knows the
answer to something and we say "sepa la bola" (who knows), about how to avoid responsibilities
with the phrase "hacerse pato" (to slack off), and finally, about the motivation to try hard with
"echarle ganas" (to give it your all). Let's see what they're all about!

Imagine for a moment that you're walking down a colorful street in Mexico City, surrounded by
cheerful music and the delicious smell of Mexican food. If you pay attention to the people walking
beside you, you'll notice that Mexicans have a very unique and expressive way of speaking.

For example, if a friend shows you a beautiful mural or tells you about an incredible plan for the
weekend, your first natural reaction will be to say: "¡Qué padre!". This expression is constantly used in
Mexico to describe everything we think is cool, beautiful, or excellent.

But sometimes, in daily life, conversations can be a bit boring or repetitive. If someone talks to you
about a topic you're not interested in and you're very distracted, you might nod your head and say
"yes, of course" without really listening. In Mexico, we call this "darle el avión" to someone else. It's a
very common way to avoid an argument or simply exit quickly from a conversation we don't want
to have at that moment.

And what happens if at home you ask who ate the last piece of cake and everyone stays silent? If
the answer is a total mystery to everyone, a Mexican will tell you with a smile: "Sepa la bola". This fun
historical phrase simply means "who knows" or "nobody knows", and it's perfect for those moments
of confusion.

At work or at school, we also find curious situations. If you see a coworker who is always looking for
excuses not to work and pretends to be very busy when the boss walks by, we say that they are
"haciendo pato". "Hacerse pato" is a playful and very common way to describe someone who
avoids their daily responsibilities.

Luckily, most of us like to do things well. Latin Americans are known for our enthusiasm and desire to
help. That's why, when a friend is facing a difficult exam, starting a new job, or having a problem, we
always encourage them by telling them they should "echarle ganas". It's a beautiful phrase of
support that invites us to put all our effort and good energy into what we do.

Now that we've heard these words in their natural context, let's do a quick review of them. It's a great
way to make sure you remember them for your next conversations.
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First, ¡qué padre! We use it when something seems very nice, great, or excellent to us. For example:
¡Qué padre está tu coche nuevo! (Your new car is so cool!)

Second, darle el avión a alguien. It means ignoring a person or saying yes to everything without
paying real attention to them. For example: Le hablé a mi hermano mientras veía la televisión, pero
solo me dio el avión. (I spoke to my brother while he was watching television, but he just tuned me
out.)

Third, sepa la bola. We use this phrase to express that we don't know the answer to a question or
that the origin of something is a mystery. For example, if you are asked who left the door open, you
can reply: ¡Sepa la bola! (Who knows!)

Fourth, hacerse pato. It means avoiding a responsibility or pretending you are busy when in reality
you aren't doing anything productive. For example: No te hagas pato y ayúdame a limpiar la cocina
antes de que lleguen las visitas. (Don't slack off and help me clean the kitchen before the guests
arrive.)

And fifth, echarle ganas. It means putting in a lot of effort, putting good energy and dedication into
an activity. For example: Tienes que echarle ganas a tu estudio del español para hablar cada día
mejor. (You have to give it your all in your Spanish studies to speak better every day.)

Remember that learning these phrases takes time, so be patient with yourself. Learning a new
language is a beautiful journey that is enjoyed step by step, with consistency and above all with a
lot of joy. Every day you practice, you are one step closer to your goal.

I look forward to seeing you with great enthusiasm in our next episode of Blazing Español, where we
will continue exploring our idiomatic expressions. We will travel to the south of our continent to
discover some Argentine expressions that sometimes confuse other Spanish speakers. I know you're
going to love it!

Thank you so much for sharing this virtual coffee with me today. Enjoy your day, take good care of
yourself, and don't forget to practice what you learned today. A very big hug and see you tomorrow!
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Mexicanismes - Français
Bonjour, bonjour, comment vas-tu ? Je te souhaite la bienvenue dans un nouvel épisode de Blazing
Español, ton espace pour apprendre l'espagnol à travers la culture d'Amérique latine. Je suis Sofía,
ta compagne dans ce voyage d'apprentissage. Cette semaine, nous explorons les expressions
idiomatiques, ces phrases aux sens particuliers que nous ne pouvons pas traduire de manière
littérale. Aujourd'hui, nous partons au Mexique pour découvrir certaines de ses expressions les plus
populaires, de celles que l'on entend tous les jours dans la rue et dans les conversations entre amis.

Avant de commencer, je veux te présenter cinq expressions très courantes que tu vas entendre au
cours de l'épisode d'aujourd'hui. Elles t'aideront à avoir l'air beaucoup plus naturel quand tu
parleras espagnol. Nous parlerons de dire que quelque chose est génial avec "¡qué padre!" (c'est
génial !), de ce qui se passe quand on ignore quelqu'un en utilisant "darle el avión" (ignorer
quelqu'un), de quand personne ne connaît la réponse à une question et que l'on dit "sepa la bola"
(va savoir), de comment éviter ses responsabilités avec l'expression "hacerse pato" (se défiler), et
enfin, de la motivation à faire beaucoup d'efforts avec "echarle ganas" (se donner à fond). Voyons
de quoi il s'agit !

Imagine un instant que tu te promènes dans une rue colorée de Mexico, entouré d'une musique
joyeuse et d'une délicieuse odeur de cuisine mexicaine. Si tu prêtes attention aux gens qui
marchent à tes côtés, tu remarqueras que les Mexicains ont une façon très particulière et
expressive de parler.

Par exemple, si un ami te montre une magnifique fresque murale ou te parle d'un projet incroyable
pour le week-end, ta première réaction naturelle sera de dire : "¡Qué padre!". Cette expression est
constamment utilisée au Mexique pour décrire tout ce qui nous semble génial, beau ou excellent.

Mais parfois, dans la vie quotidienne, les conversations peuvent être un peu ennuyeuses ou
répétitives. Si quelqu'un te parle d'un sujet qui ne t'intéresse pas et que tu es très distrait, tu vas
peut-être hocher la tête et dire "oui, bien sûr" sans vraiment écouter. Au Mexique, c'est ce que nous
appelons "darle el avión" à une autre personne. C'est une façon très courante d'éviter une dispute
ou simplement de sortir rapidement d'une conversation que nous ne souhaitons pas avoir à ce
moment-là.

Et que se passe-t-il si, chez toi, tu demandes qui a mangé la dernière part de gâteau et que tout le
monde garde le silence ? Si la réponse est un mystère total pour tous, un Mexicain te dira avec un
sourire : "Sepa la bola". Cette phrase historique et amusante signifie simplement "qui sait" ou
"personne ne le sait", et elle est parfaite pour ces moments de confusion.

Au travail ou à l'école, nous rencontrons aussi des situations curieuses. Si tu vois un collègue qui
cherche toujours des excuses pour ne pas travailler et fait semblant d'être très occupé quand le
patron passe, nous disons qu'il est en train de "haciendo pato". "Hacerse pato" est une façon
sympathique et très courante de décrire quelqu'un qui évite ses responsabilités quotidiennes.
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Heureusement, la plupart d'entre nous aimons faire les choses bien. L'enthousiasme et le désir
d'aider nous caractérisent, nous les Latino-Américains. C'est pourquoi, lorsqu'un ami fait face à un
examen difficile, commence un nouveau travail ou a un problème, nous l'encourageons toujours en
lui disant qu'il doit "echarle ganas". C'est une magnifique phrase de soutien qui nous invite à mettre
tous nos efforts et notre bonne énergie dans ce que nous faisons.

Maintenant que nous avons entendu ces mots dans leur contexte naturel, faisons une petite
révision. C'est une excellente façon de nous assurer que tu t'en souviendras pour tes prochaines
conversations.

Premièrement, ¡qué padre! Nous l'utilisons quand quelque chose nous semble très beau, génial ou
excellent. Par exemple : ¡Qué padre está tu coche nuevo! (Elle est trop cool, ta nouvelle voiture !)

Deuxièmement, darle el avión a alguien. Cela signifie ignorer une personne ou lui dire oui à tout
sans lui prêter une véritable attention. Par exemple : Le hablé a mi hermano mientras veía la
televisión, pero solo me dio el avión. (J'ai parlé à mon frère pendant qu'il regardait la télévision,
mais il m'a simplement ignoré.)

Troisièmement, sepa la bola. Nous utilisons cette phrase pour exprimer que nous ne connaissons
pas la réponse à une question ou que l'origine de quelque chose est un mystère. Par exemple, si l'on
te demande qui a laissé la porte ouverte, tu peux répondre : ¡Sepa la bola! (Va savoir !)

Quatrièmement, hacerse pato. Cela signifie éviter une responsabilité ou faire semblant d'être
occupé alors qu'en réalité on ne fait rien de productif. Par exemple : No te hagas pato y ayúdame a
limpiar la cocina antes de que lleguen las visitas. (Ne te défile pas et aide-moi à nettoyer la cuisine
avant que les invités n'arrivent.)

Et cinquièmement, echarle ganas. Cela signifie faire beaucoup d'efforts, mettre de la bonne énergie
et du dévouement dans une activité. Par exemple : Tienes que echarle ganas a tu estudio del
español para hablar cada día mejor. (Tu dois te donner à fond dans ton apprentissage de
l'espagnol pour parler de mieux en mieux chaque jour.)

Rappelle-toi qu'apprendre ces phrases prend du temps, alors sois patient avec toi-même.
L'apprentissage d'une nouvelle langue est un magnifique voyage qui s'apprécie pas à pas, avec
constance et surtout avec beaucoup de joie. Chaque jour où tu pratiques, tu te rapproches un peu
plus de ton objectif.

Je t'attends avec beaucoup d'enthousiasme dans notre prochain épisode de Blazing Español, où
nous continuerons à explorer nos expressions idiomatiques. Nous voyagerons vers le sud de notre
continent pour découvrir certaines expressions argentines qui déroutent parfois d'autres
hispanophones. Je sais que tu vas adorer !

Merci beaucoup d'avoir partagé ce café virtuel avec moi aujourd'hui. Profite bien de ta journée,
prends bien soin de toi et n'oublie pas de mettre en pratique ce que tu as appris aujourd'hui. Je
t'embrasse très fort et à demain !
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Mexicanismos - Português
Olá, olá, como você está? Boas-vindas a um novo episódio do Blazing Español, o seu espaço para
aprender espanhol por meio da cultura da América Latina. Eu sou a Sofía, a sua companheira
nesta jornada de aprendizagem. Esta semana, estamos explorando as expressões idiomáticas,
aquelas frases com significados especiais que não podemos traduzir de forma literal. Hoje vamos
viajar ao México para conhecer algumas de suas expressões mais populares, daquelas que você
ouve todos os dias na rua e nas conversas entre amigos.

Antes de começar, quero apresentar cinco expressões muito comuns que você vai ouvir durante o
episódio de hoje. Elas vão ajudar você a soar muito mais natural quando falar espanhol. Vamos
falar sobre dizer que algo é o máximo com "¡qué padre!" (que legal!), sobre o que acontece
quando você ignora alguém usando "darle el avión" (ignorar alguém), sobre quando ninguém
sabe a resposta para algo e dizemos "sepa la bola" (vai saber), sobre como evitar
responsabilidades com a frase "hacerse pato" (dar uma de joão-sem-braço) e, finalmente, sobre a
motivação de se esforçar muito com "echarle ganas" (se dedicar ao máximo). Vamos ver do que
se trata cada uma!

Imagine por um momento que você está caminhando por uma rua colorida da Cidade do México,
cercada de música alegre e de um cheiro delicioso de comida mexicana. Se prestar atenção nas
pessoas que caminham ao seu lado, você vai notar que os mexicanos têm uma forma muito
particular e expressiva de falar.

Por exemplo, se um amigo mostra a você um mural lindo ou conta sobre um plano incrível para o
fim de semana, a sua primeira reação natural vai ser dizer: "¡Qué padre!". Essa expressão é usada
constantemente no México para descrever tudo o que achamos genial, bonito ou excelente.

Mas às vezes, no dia a dia, as conversas podem ser um pouco chatas ou repetitivas. Se alguém
fala com você sobre um assunto que não lhe interessa e você está muito distraído, talvez balance
a cabeça e diga "sim, claro" sem escutar de verdade. No México, chamamos isso de "darle el avión"
para outra pessoa. É uma forma muito comum de evitar uma discussão ou simplesmente sair
rápido de uma conversa que não queremos ter naquele momento.

E o que acontece se, na sua casa, você perguntar quem comeu o último pedaço de bolo e todos
ficarem em silêncio? Se a resposta for um mistério total para todos, um mexicano vai dizer a você
com um sorriso: "Sepa la bola". Essa divertida frase histórica significa simplesmente "quem sabe" ou
"ninguém sabe", e é perfeita para esses momentos de confusão.

No trabalho ou na escola também encontramos situações curiosas. Se você vê um colega que
sempre busca desculpas para não trabalhar e finge estar muito ocupado quando o chefe passa,
dizemos que ele está se "haciendo pato". "Hacerse pato" é uma forma simpática e muito comum
de descrever alguém que evita as suas responsabilidades cotidianas.

Por sorte, a maioria das pessoas gosta de fazer as coisas bem. Nós, latino-americanos, somos
caracterizados pelo entusiasmo e pelo desejo de ajudar. Por isso, quando um amigo enfrenta uma
prova difícil, começa em um novo emprego ou tem um problema, sempre o incentivamos dizendo
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que ele deve "echarle ganas". É uma linda frase de apoio que nos convida a colocar todo o nosso
esforço e boa energia no que fazemos.

Agora que ouvimos essas palavras no seu contexto natural, vamos fazer uma breve revisão delas.
É uma maneira excelente de garantir que você vai se lembrar delas nas suas próximas conversas.

Primeiro, ¡qué padre! Nós a usamos quando algo nos parece muito bonito, genial ou excelente. Por
exemplo: ¡Qué padre está tu coche nuevo! (O seu carro novo é muito legal!)

Segundo, darle el avión a alguien. Significa ignorar uma pessoa ou dizer sim para tudo sem prestar
atenção de verdade. Por exemplo: Le hablé a mi hermano mientras veía la televisión, pero solo me
dio el avión. (Falei com o meu irmão enquanto ele assistia à televisão, mas ele só me ignorou.)

Terceiro, sepa la bola. Usamos essa frase para expressar que não sabemos a resposta para uma
pergunta ou que a origem de algo é um mistério. Por exemplo, se perguntarem a você quem
deixou a porta aberta, você pode responder: ¡Sepa la bola! (Vai saber!)

Quarto, hacerse pato. Significa evitar uma responsabilidade ou fingir que está ocupado quando, na
verdade, não está fazendo nada produtivo. Por exemplo: No te hagas pato y ayúdame a limpiar la
cocina antes de que lleguen las visitas. (Não dê uma de joão-sem-braço e me ajude a limpar a
cozinha antes que as visitas cheguem.)

E quinto, echarle ganas. Significa se esforçar muito, colocar boa energia e dedicação em uma
atividade. Por exemplo: Tienes que echarle ganas a tu estudio del español para hablar cada día
mejor. (Você tem que se dedicar ao máximo no seu estudo de espanhol para falar melhor a cada
dia.)

Lembre-se de que aprender essas frases leva tempo, então tenha paciência com você mesmo. A
aprendizagem de um novo idioma é uma bela jornada que se aproveita passo a passo, com
constância e, acima de tudo, com muita alegria. A cada dia que você pratica, fica um passo mais
perto da sua meta.

Espero você com muito entusiasmo no nosso próximo episódio do Blazing Español, onde
continuaremos explorando as nossas expressões idiomáticas. Vamos viajar para o sul do nosso
continente para descobrir algumas expressões argentinas que às vezes confundem outros
falantes de espanhol. Tenho certeza de que você vai adorar!

Muito obrigada por compartilhar este café virtual comigo hoje. Aproveite o seu dia, cuide-se muito
e não se esqueça de colocar em prática o que aprendeu hoje. Um abraço bem forte e até
amanhã!
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Messicanismi - Italiano
Ciao, ciao, come stai? Ti do il benvenuto a un nuovo episodio di Blazing Español, il tuo spazio per
imparare lo spagnolo attraverso la cultura dell'America Latina. Io sono Sofía, la tua compagna in
questo viaggio di apprendimento. Questa settimana stiamo esplorando le espressioni idiomatiche,
quelle frasi dai significati speciali che non possiamo tradurre in modo letterale. Oggi viaggeremo in
Messico per conoscere alcune delle sue espressioni più popolari, di quelle che ascolti tutti i giorni
per strada e nelle conversazioni tra amici.

Prima di iniziare, voglio presentarti cinque espressioni molto comuni che ascolterai durante
l'episodio di oggi. Ti aiuteranno a sembrare molto più naturale quando parlerai in spagnolo.
Parleremo di come dire che qualcosa è fantastico con "¡qué padre!" (che bello!), di cosa succede
quando ignori qualcuno usando "darle el avión" (ignorare qualcuno), di quando nessuno conosce
la risposta a qualcosa e diciamo "sepa la bola" (chi lo sa), di come evitare le responsabilità con la
frase "hacerse pato" (fare il finto tonto) e, infine, della motivazione a impegnarsi molto con "echarle
ganas" (mettercela tutta). Vediamo di cosa si tratta!

Immagina per un momento di camminare per una strada colorata di Città del Messico, circondata
da musica allegra e da un delizioso profumo di cibo messicano. Se presti attenzione alle persone
che camminano accanto a te, noterai che i messicani hanno un modo di parlare molto particolare
ed espressivo.

Per esempio, se un amico ti mostra un murale bellissimo o ti racconta di un programma incredibile
per il fine settimana, la tua prima reazione naturale sarà dire: "¡Qué padre!". Questa espressione si
usa costantemente in Messico per descrivere tutto ciò che ci sembra fantastico, bello o eccellente.

Ma a volte, nella vita quotidiana, le conversazioni possono essere un po' noiose o ripetitive. Se
qualcuno ti parla di un argomento che non ti interessa e tu sei molto distratto, forse annuirai con la
testa e dirai "sì, certo" senza ascoltare davvero. In Messico, chiamiamo questo "darle el avión" a
un'altra persona. È un modo molto comune per evitare una discussione o semplicemente uscire in
fretta da una conversazione che non vogliamo avere in quel momento.

E cosa succede se a casa chiedi chi ha mangiato l'ultimo pezzo di torta e tutti rimangono in
silenzio? Se la risposta è un mistero totale per tutti, un messicano ti dirà con un sorriso: "Sepa la
bola". Questa divertente frase storica significa semplicemente "chi lo sa" o "nessuno lo sa", ed è
perfetta per quei momenti di confusione.

Al lavoro o a scuola troviamo anche situazioni curiose. Se vedi un collega che cerca sempre scuse
per non lavorare e finge di essere molto occupato quando passa il capo, diciamo che si sta
"haciendo pato". "Hacerse pato" è un modo simpatico e molto comune per descrivere qualcuno che
evita le proprie responsabilità quotidiane.

Per fortuna, alla maggior parte delle persone piace fare le cose per bene. Noi latinoamericani
siamo caratterizzati dall'entusiasmo e dal desiderio di aiutare. Per questo, quando un amico deve
affrontare un esame difficile, inizia un nuovo lavoro o ha un problema, lo incoraggiamo sempre
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dicendogli che deve "echarle ganas". È una bellissima frase di sostegno che ci invita a mettere tutto
il nostro impegno e la nostra buona energia in ciò che facciamo.

Ora che abbiamo ascoltato queste parole nel loro contesto naturale, facciamo un breve ripasso. È
un ottimo modo per assicurarci che tu le ricordi per le tue prossime conversazioni.

Primo, ¡qué padre! La usiamo quando qualcosa ci sembra molto bello, fantastico o eccellente. Per
esempio: ¡Qué padre está tu coche nuevo! (Che bella la tua macchina nuova!)

Secondo, darle el avión a alguien. Significa ignorare una persona o dirle di sì a tutto senza prestarle
una vera attenzione. Per esempio: Le hablé a mi hermano mientras veía la televisión, pero solo me
dio el avión. (Ho parlato con mio fratello mentre guardava la televisione, ma mi ha solo ignorato.)

Terzo, sepa la bola. Usiamo questa frase per esprimere che non sappiamo la risposta a una
domanda o che l'origine di qualcosa è un mistero. Per esempio, se ti chiedono chi ha lasciato la
porta aperta, puoi rispondere: ¡Sepa la bola! (Chi lo sa!)

Quarto, hacerse pato. Significa evitare una responsabilità o fingere di essere occupati quando in
realtà non si fa nulla di produttivo. Per esempio: No te hagas pato y ayúdame a limpiar la cocina
antes de que lleguen las visitas. (Non fare il finto tonto e aiutami a pulire la cucina prima che
arrivino gli ospiti.)

E quinto, echarle ganas. Significa impegnarsi molto, mettere buona energia e dedizione in
un'attività. Per esempio: Tienes que echarle ganas a tu estudio del español para hablar cada día
mejor. (Devi mettercela tutta nello studio dello spagnolo per parlare ogni giorno meglio.)

Ricorda che imparare queste frasi richiede tempo, quindi abbi pazienza con te stesso.
L'apprendimento di una nuova lingua è un viaggio bellissimo che si gusta passo dopo passo, con
costanza e soprattutto con molta gioia. Ogni giorno che fai pratica sei un passo più vicino al tuo
obiettivo.

Ti aspetto con molto entusiasmo nel nostro prossimo episodio di Blazing Español, dove
continueremo a esplorare le nostre espressioni idiomatiche. Viaggeremo verso il sud del nostro
continente per scoprire alcune espressioni argentine che a volte confondono gli altri ispanofoni. So
che ti piacerà moltissimo!

Grazie mille per aver condiviso questo caffè virtuale con me oggi. Buona giornata, abbi cura di te e
non dimenticare di mettere in pratica ciò che hai imparato oggi. Un fortissimo abbraccio e a
domani!
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Mexikanismen - Deutsch
Hallo, hallo, wie geht es dir? Ich heiße dich herzlich willkommen zu einer neuen Folge von Blazing
Español, deinem Raum, um Spanisch durch die Kultur Lateinamerikas zu lernen. Ich bin Sofía, deine
Begleiterin auf dieser Lernreise. Diese Woche erkunden wir Redewendungen, diese Ausdrücke mit
besonderen Bedeutungen, die wir nicht wörtlich übersetzen können. Heute reisen wir nach Mexiko,
um einige der beliebtesten Redewendungen kennenzulernen, die man jeden Tag auf der Straße und
in Gesprächen unter Freunden hört.

Bevor wir anfangen, möchte ich dir fünf sehr gebräuchliche Ausdrücke vorstellen, die du in der
heutigen Folge hören wirst. Sie werden dir helfen, viel natürlicher zu klingen, wenn du Spanisch
sprichst. Wir sprechen darüber, wie man mit "¡qué padre!" (wie cool!) sagt, dass etwas toll ist, was
passiert, wenn man jemanden mit "darle el avión" (jemanden ignorieren) überhört, was wir sagen,
wenn niemand die Antwort auf etwas weiß und wir "sepa la bola" (wer weiß) benutzen, wie man mit
der Redewendung "hacerse pato" (sich vor der Arbeit drücken) Pflichten aus dem Weg geht, und
schließlich über die Motivation, sich mit "echarle ganas" (sich ins Zeug legen) richtig anzustrengen.
Schauen wir uns an, worum es dabei geht!

Stell dir für einen Moment vor, dass du durch eine farbenfrohe Straße in Mexiko-Stadt gehst,
umgeben von fröhlicher Musik und dem köstlichen Duft mexikanischen Essens. Wenn du auf die
Menschen achtest, die neben dir gehen, wirst du bemerken, dass die Mexikaner eine ganz
besondere und ausdrucksstarke Art zu sprechen haben.

Wenn dir zum Beispiel ein Freund ein wunderschönes Wandgemälde zeigt oder dir von einem
unglaublichen Plan für das Wochenende erzählt, wird deine erste natürliche Reaktion sein: "¡Qué
padre!". Dieser Ausdruck wird in Mexiko ständig verwendet, um alles zu beschreiben, was wir toll,
schön oder hervorragend finden.

Aber im Alltag können Gespräche manchmal etwas langweilig oder wiederholend sein. Wenn
jemand mit dir über ein Thema spricht, das dich nicht interessiert, und du sehr abgelenkt bist, nickst
du vielleicht mit dem Kopf und sagst "ja, klar", ohne wirklich zuzuhören. In Mexiko nennen wir das
"darle el avión" gegenüber einer anderen Person. Es ist eine sehr verbreitete Methode, um einen
Streit zu vermeiden oder einfach schnell aus einem Gespräch herauszukommen, das wir in diesem
Moment nicht führen möchten.

Und was passiert, wenn du zu Hause fragst, wer das letzte Stück Kuchen gegessen hat, und alle
schweigen? Wenn die Antwort für alle ein absolutes Rätsel ist, wird dir ein Mexikaner mit einem
Lächeln sagen: "Sepa la bola". Dieser unterhaltsame historische Satz bedeutet einfach "wer weiß"
oder "niemand weiß es", und er ist perfekt für solche Momente der Verwirrung.

Auch bei der Arbeit oder in der Schule erleben wir kuriose Situationen. Wenn du einen Kollegen
siehst, der immer nach Ausreden sucht, um nicht zu arbeiten, und vorgibt, sehr beschäftigt zu sein,
wenn der Chef vorbeikommt, sagen wir, dass er sich "haciendo pato". "Hacerse pato" ist eine
sympathische und sehr gebräuchliche Art, jemanden zu beschreiben, der sich vor seinen
alltäglichen Pflichten drückt.
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Zum Glück machen die meisten Menschen ihre Sache gerne gut. Uns Lateinamerikaner zeichnen
Begeisterung und Hilfsbereitschaft aus. Wenn also ein Freund vor einer schweren Prüfung steht, eine
neue Arbeit beginnt oder ein Problem hat, ermutigen wir ihn immer und sagen, dass er "echarle
ganas" muss. Es ist ein wunderschöner Ausdruck der Unterstützung, der uns dazu einlädt, unsere
ganze Kraft und gute Energie in das zu stecken, was wir tun.

Nachdem wir diese Wörter nun in ihrem natürlichen Kontext gehört haben, machen wir eine kurze
Wiederholung. Das ist eine tolle Möglichkeit, um sicherzustellen, dass du dich bei deinen nächsten
Gesprächen an sie erinnerst.

Erstens: ¡qué padre! Wir verwenden es, wenn wir etwas sehr schön, toll oder hervorragend finden.
Zum Beispiel: ¡Qué padre está tu coche nuevo! (Dein neues Auto ist so cool!)

Zweitens: darle el avión a alguien. Das bedeutet, eine Person zu ignorieren oder zu allem Ja zu
sagen, ohne ihr wirkliche Aufmerksamkeit zu schenken. Zum Beispiel: Le hablé a mi hermano
mientras veía la televisión, pero solo me dio el avión. (Ich habe mit meinem Bruder gesprochen,
während er fernsah, aber er hat mich einfach nur ignoriert.)

Drittens: sepa la bola. Wir verwenden diesen Ausdruck, um zu sagen, dass wir die Antwort auf eine
Frage nicht wissen oder dass der Ursprung einer Sache ein Rätsel ist. Wenn dich zum Beispiel
jemand fragt, wer die Tür offengelassen hat, kannst du antworten: ¡Sepa la bola! (Wer weiß!)

Viertens: hacerse pato. Das bedeutet, sich vor einer Verantwortung zu drücken oder vorzutäuschen,
beschäftigt zu sein, wenn man in Wirklichkeit nichts Produktives tut. Zum Beispiel: No te hagas pato y
ayúdame a limpiar la cocina antes de que lleguen las visitas. (Drück dich nicht vor der Arbeit und
hilf mir, die Küche zu putzen, bevor der Besuch kommt.)

Und fünftens: echarle ganas. Das bedeutet, sich sehr anzustrengen, viel gute Energie und Hingabe in
eine Aktivität zu stecken. Zum Beispiel: Tienes que echarle ganas a tu estudio del español para
hablar cada día besser. (Du musst dich beim Spanischlernen richtig ins Zeug legen, um jeden Tag
besser zu sprechen.)

Denk daran, dass das Erlernen dieser Redewendungen Zeit braucht, also hab Geduld mit dir. Das
Lernen einer neuen Sprache ist eine wunderschöne Reise, die man Schritt für Schritt genießt, mit
Beständigkeit und vor allem mit viel Freude. Mit jedem Tag, an dem du übst, bist du deinem Ziel
einen Schritt näher.

Ich freue mich schon sehr auf dich in unserer nächsten Folge von Blazing Español, in der wir weiter
unsere Redewendungen erkunden werden. Wir reisen in den Süden unseres Kontinents, um einige
argentinische Ausdrücke zu entdecken, die andere Spanischsprechende manchmal verwirren. Ich
weiß, dass es dir gefallen wird!

Vielen Dank, dass du heute diesen virtuellen Kaffee mit mir geteilt hast. Genieße deinen Tag, pass
gut auf dich auf und vergiss nicht, das Gelernte heute in die Praxis umzusetzen. Eine ganz feste
Umarmung und bis morgen!


